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IV. GAULISH

1. GENERAL INFORMATION

Gaulish is that Old Celtic language about which we are best infoinsétl it cannot be called a
well-attested language. Gaulish in the strict sense is the Old Celtic lantdpaageasspoken in the
area of moderfrrance, ancient Gaul. An exception is Aquitain (= Selfidst France) where a sap
ate language called Aquitanian (somebhe s a | s o thap®d )aneedrly &l&ivasf Basque, is
attested. In a wider sense all those Old Celtic parts of the Eur@medinent may be said to belong to
the Gaulish language area which do not belong to the Celtiberian or Lepontic language areas. This
takes in a far stretch of lands from Gaul across Central Europe (Switzerland, SautmaeBoh
emia, Austria), partlyacross Pamonia and the Balkans until Asia Minor (Galatia). Old British is
usually included as well, and for some scholars Lépags only an archaic dialect of Gaulish. The
linguistic remains of these areas, mainly pltaraes and personal namesry rarely nononomastic
material, do not exhibit differences from Gaulish beyond the trivial (e.g. Galat. ENl a4 TD&I® O P
tarus = Gaul. *D Wotaryos6 b u | | o f, fohwhicly thenebvas no letter in the classical Greek
script, iseithernot writtenor has disappeared in front of. Thus it seems appropriate to use the term
@Gaulistdin this broad senséOn the other handt should come as no surprigenew finds of texts
outside of Gaul would reveal more decisive linguistics differences from Ganlitle narrow sense
going beyond the mer e 0d hadtoesspebkal lahguagPsdike Haelvetan, o n e ¢
Noric, Boic, Galatian etc. Even in Gaul itself the numerous linguistic testimonies do not form a
coherent piture, but diplay pecularities that may reflect dialectal divisions

Gaulish probably has the longest period of attestation of all Old Celtic languages. The first docu
mens start to appear in thiate 3 c. BC. The lower end can not be determined precisely; for this
questionsee chapter 2.1. below.
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Ill. 1.1.: Celtic linguistic areas at the height of Celtic expansion (after: Mirar@ReEN (ed.), The Celtic
World, London and New York 1995, xxiv).
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lll. 1.2.: Gauland its peoples (from: RIG-R, 10).

2. THE PERIODSOF GAULISH

Gaulish texts are attested forore than half a millennium, maybe eviimee quarters of a mill
ennium To better describe thadatantchronological differenceis these text# is necessary to divide
the larguage into periods. The gp@phic, phaadogical, morphdogical and social criteria applied here
allow a division into three periodd&€arly Gadish, Middle Gaulish and Lat&aulish). The middle
period is one of &nsition.Since most Gaulish texts céwe datedonly very roughly by necessity all
chronological statements must remain vadrierreYvesLAMBERT ( 60 Goss tardif et latin vujjaired ,
ZCPh49/50 (1997), 396413) divides the languagetintwo periods, Old Gaulistgéulois artien) and
Late Gaulish gaulois tadif). Despite the fragmentary attestation of Gaulish, enouglerialats
known taday to support taperiodisation with sufficient examples, even though by reyeguesions
of dialectal subdivision or of aolute dates can only be tackled wisionally. Linguistic deel-
opments may have proceeded in different speeds at different places.
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1. Early Gaulishcovers theGaulish inscriptions in the Greek and Lepontic alpkghbee. theGallo-
Greek and the Gallgtruscan textsthe earliest texts in the Roman alphalaeid Gaulish coinage.
These texts have been edited mainly in RIG |, RIG déind RIG IV.To this must be added material
from the clasical Nebenuberlieferungtransmission of Gaulish language material by Greek and
Latin authors) in the prE€hristian periodIn atsolute dates this period runs from tH&t8 the '
certuriesB.c. and may have extended a little further into the first decades of the Christidiisra
stage of the language is tiiguished by archaisms in the vowel system and by fully fledged and
intact inflectional endings. The main morphological archaisms are the gen. sg.(btdras in
-as and theJstemacc. sg. inan (-am). Occasionallythe loss of-sin wordfinal position can be
observed a feature that becomes much more prominent. I&@eeidinguistically this periode is
distinguished by the fact that Gaulish is therany means of communication in Gaul, being used
as far as we can tdllin all communicative situations.

2. Middle Gaulishis the Gaulish language approximately from the beginning of thet@Gimrisra until
the 2° c. A.D. Both the upper and the lower ends are vagypical for the Middle Gaulisiperiod
is thealmostexclusive use of the Roman alphabet, frequently in its cursive variant. That a con
sciousness for a national Gaulish script did eadigshe timecanbe gleaned from the use ofqoiar
letters ¢ §, d), inherited fromearlier Gallo-Greek writingand used to represent sounds for which
no letters existed in the Roman scriphe laguage still resembles Early Gasihto a large extent
only a few morphological changes have taken place. The gen. sg. @6téms has becomdas
instead ofas, the acc. sgin (-im) instead ofan (-am). The longish inscriptionsom Chamdiéeres
and Larzac, the po tfaseques the cglendafs fairid heim of urso no pLrai vGrt aeu
(legendson pottery, etd.can be ascribed to this peridthe leadplate from Chartres (found 2011),
which bédongs to the earliest part of this period, shows considerable loss ofdiaatl perhaps
(although very uncertain) of finah. This indicates that the apparent retentof final nasals and
sibilant in Chamaliéres and Larzac could be due to Latinate school influenctexi@$ bave been
edited mainly in RIG H2 and RIG Ill. A socitinguistic change has taken pladuring the f'c.
A.D. a process of urbanisation aRémanisatiorsets in, that slowly transforn@aulish society and
consequently the sociolinguistic situatidiine primary laguage of administration and perhaps also
of long-distance trade is now Latin. Gaulish is no longer used in alhwaritative siuations, but
is slowly recedng to private and to rural environments. As with Middle Irish, Middle Gaulish dis
plays no features that would make it tangible as such, bubétiisr conceived d transition from
one state (Early Gaulish) to another @ &aulish).

3. Late Gaulishrefers tothe final period ofGaulish until its death at andetermined datearound or
afterthe middle of the Lmill. A.D. The most important pmological innovatiorobservablén the
inscriptionsis thegeneralloss of all finals andn (m), even though there are cases of the loss (or
nonspelling) ofs alreadyearlierin Gaulish.Some evidenc@oints tophoretic lenition wordinter-
nally. Texts from this period are rarer than from the precesliregThe most important documents
are the tile from Chateaubleau (found 199§ leaeplate from Rezé (found 200@nd with some
reservationEnd i cher 6s Gl ossary. The t exXtThosehdacumentbeen e
that have come down to us do not gite impression of a language spoken by-bhathpetent
speakers, but of a language that is still undergoing its own developments, even though under strong
influence from the LatifRomance superstrate. Sociolinguistically we have to reckon with a further
pull-back of the language from the urban centres into rural retreats, accompanied by a loss of social
predige of its speakers.
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2.1.EXTERNAL TESTIMONIES FORGAULISH IN LATE ANTIQUITY

The most important extdinguistic pieces of evidence for the survival@ulish in the middle of
the ' mill. A.D. are passingremarks by late-antiqueauthors. Unfortunate)ythese testimonies are
mostlyambiguousand vague

1. Irenaeus of Lugdunurg®™ c.) says in his introduction tAduersus Haeresdspraef. 3:Non autem
exquires a nobis, qui apud Celtas commoramur et in barbarum sermonem plerumque uacamus,
orationis artem] € ] BK(i | BAHEIHB ATEMVAN *aANAN  r BRA TAQ i N T £ NiB BB B-A
NMONNABKT ONETOGNX ONOIMT QMX NHN ] ) 6 Dpect meiorical @rk from
us, wholivewi t h t he Celts and wusually conduct our bu:

2. Aulus Gellius (born between 110 and 180.) relates the following episode in his collectiNoc
tes Atticagcomposed ca. 180)
ueluti Romae nobis praesentibus uetus celebratusque homo in causis, sed repentina et quasi
tumultuaria doctrina praeditus, cum apud praefectum urbi uerba faceret et dicere uellet inopi
guendam miseroque uictu uiuere et furfureum panem esitare uinumegieraret feditum potare.
fihico, inquit, ieques Romanus apludam edit et flocces dilispexerunt omnes qui aderatius
alium, primo tristiores turbato et requirente uoltu quidnam illud utriusque uerbi foret: post deinde,
guasi nescio quid Tusce aut Ged dixisset, uniuersi riserunt
dor instance in Rome in our presence, a man experienced and celebrated as a pleader, but furnish
ed with a sudden and, as it were, hasty education, was speaking to the Prefect of the City, and
wished to say that a certainan with a poor and wretched way of life ate bread from bran and
drank bad and spoil ed wi ne. apldadnd drinkslaceesa 8 WKhi ght
who were present looked at each other, first seriously and with an inquiring expressideing

what the two words meant; thereupon, as i f he
or Etruscan, all of them burst out laughii@fterBLom 2007: 183)
I't is unclear whether this epi s ayanedatedrbnyanr el at ¢

earlier period.

3. The Greek satirist Lucian (ca. 12@after 180) informs us in his pamphlet against the ps@udo
phet Alexandros (around 180) about the use of interpreters in Paphlagonia (northeast of Galatia):
d A/KHBANBhiMN PR RXAEENRI AT BMOOPIRQuYNIMZTHEATI ZTH* Z§
dZEYMNhZIKQN TI NHP dqul AHMOZNMEAR avMOBDONEWR sT QWP bA
times, given that if someone asked a question in his native language, in Syrian or in Celtic, he
easily found residents of the same people as t
Pl ace Name sin:anier BetHod, Eugenid R. Lujan, Patrick Siwldliams (eds.) New
Approaches to Celtic Plagtda mes i n Pt ol eMadridl:sEdid®dres ¢lasacas 205,
263). Lucian writes about a current situation encountered by himself; the case for a liviieg Cel
language in %®-century Galatia is quite good.

4. In the DigestaXXXIl, 11 of Ulpian (222 228) it is decreed thdideicommissdtedamertary pro
visions) may also be composed in GauliBlteicommissa quocumque sermone relinqui possunt,
non solum htina uel Graeca, sed etiam Puniazl Gallicana uel alterius cuiuscumque gentis
drideicommissanay be left in any language, not only in Latin or Greek, but also in Punic er Gal

PN

l' icanian or of whatever other people. 0

5. The best known piece of evidence for L&aulish i s f ound i r42@ tommeniry o me 6 s
on St. Paulbés |l etter to t mé&heGaysthatthedamgiage ofithe t t en
Treveriin the Belgicais similar to that of the Galiains: Galatas excepto sermone Graeco, quo
omnis oriens loquitur, propriam linguam eandem paene habere quam Tréuikop a r t from t
Greek language, which is spoken throoigtihe entire East, the Galatians have their owguage,
almost the same as the B v eConméntafi in Epistulam ad Galatas, 3 = Patrologia Latina
26, 357).Even though St. Jerome spent some time both with the Treveri (370) and with the Gala
ians (373/4), this statement need not be based on his personal experience, buflecuéd|iter-
ary commoplace taken from a now lost work of an author like Varro.
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6. An episode of thélistoria Augusta(dated around the turn of th& 8. A.D.), ascribed to théistor-
ian Lampridiustells about a druidess who prophesiesemperorAlexander Seuerus (2235) in
Gaulish: mulier Druias eunti exclamauit Gallico sermofidistoria Augusta, Alexander Seuerus
LX, 6). TheHistoria Augustahowever, is a notoriousfictitious work of history as are its alleged
authors The episode hasnobthe sl i ght est evidenti al val-ue (se
n e n OHistbarAugusté Keltische Forschunged (2008)).

7. In the Dialogi de Vita Martinil, 26 by Sulpcius Seuerus (36325), one of the partneis the
dialogue uttes therhetorical commoplace that his deficient Latin mightsualt the ears of his part
ners. One of theranswersuel Celtice aut si mauis Gallice loquere dummodo Martinum loquaris
6speak Celtic or, i f you pr ef e@ The dBraext] hoveever, as |
does not allow to decide if the Gaulish language, as we staderit, is meant, or perhaps a vulgar
pronunciation of Latin in Gaul.

8. In his book on magical medicinge Medicamentis Mar c el | us of Burdigal®®V5y cal | e

c.) cites a few spells and charthat traditionally have been ascribed to Gau(estlited in Wolt
gang Meid,Heilpflanzen und Heilspriiche. Zenigsegallischer Sprache bei Marcellus von Bor
deaux[= Innsbrucker Beitrdge zur Spragkserschaft. Votrage und Kleinere Schriften 63hns
bruck: Institut fir Spraahissenschaft 1996)But Marcellus makes nowhere the statement that

those charms are Gaulidhn d e e d , mo s t of them rather conf orm

guaged i n t hteatis theyiare ndat takenofnrorh @ actual language, but they vaguely
resemble exotic word8LoM (2007: 58102) has argued convincingly that these spells have no
evidential value for Gaulish. On the other hand, a few plant names transmitted by Mameellus
bably are of Gaulish origin, but they need not be taken from the living language.

9. Sidonius Appolinaris of Lugdunum writes after 471 in a letter to his relative EcdEpigulae
I, 3, 2): sermonis Celtici squamam depositura nobilitas nurataio stilo, nunc etiam Caman
libus modis imbuebatubt he ( Arverni an) nobility, wi shing t
will now be i mbued (by him = Ecdicius])hiswusith or
a highlyrhetorical,clichéed statement, which does not allow any inferences about the state of the
language.

10.In the Vita Sancti Symphoriansupposedly not older than the middle of tHec§ it is told that
whenthe Christian martyBymphorianus of Augustodunum (1680 was being led to the exec

[

2

tonstanduener abil is mater sua de muro s‘edula et n c
nate Synforiane,O6hine ntermertaoblted nddtulbeAr6 ad-moni s he

ly and nadable to all (?)sayigp i n t he GaSonh, sos,Synphorasus, ithink di your

Godldd ( Rudol f Thur neys e nZCPHhild {1923),clblg)sTheGautish&a |l | i s ch

terce has been transmitted in a very corrupt state in the various manuscripts; as it stasds, it h
been reconstructed by Thurneysemehtobetdooks like a ProtcRomance verb derived from
Latinmensmentis mi nd6 and habere 6to haved, and it ca
is an early variant of Romance, or a mixture of Romance andsBaulstead of being an instance

of pure Gaulish.

11.Cassiodorus (ca. 4BB85A.D.) cites in his bookariaeVIll, 12, 7 (dated 526\.D.) from a letter to
king Athalaric:Romanum denique eloquium non suis regionibus inuenisti et ibi te Tulliana lectio

I

disertum reddidit, ubi quondam Galllica lingua resonawiEi nal | 'y you found Roma

regions that were not originally its own; and there the reading of Cicero rendered you eloquent

where once the Gaul i s hBLom 200F U8y Gainsrtleissioapuctly dd ( a

rhetorical piece of prose without much value as evidence.

12End | i ¢ her & s sh@i Gaslishatin yocabulary, preserved in a mansucript of the9
(Ost. Nationalbibliothek, MSB9 fol. 189v). In my opinion, some of the words are taken from Gre
gor y o fHistdria Eransotum (nr. 9 above)and must therefore logically be subsequent to
that. Other words give an indication that the wordlist was compiled in Germanic environiments
Gaul.ButitisnotcertainiEn d | i ¢ h e r @fiects@le statesoda syl living language or was
compiled out of merely antiquarian interest in a dead language.

111



David Stifter Old Celtic Languages Spring 2012

13.n the 6th century Cyril of Scythopolis tells a story about a Galatian monk who was possessed by
an evil spirit and was unable to speak, but if forced to, could only speak in Gfatian:AH -G h NY (|
hZETO* i AAATAIZT Hh & &P d FTEGOG @ d Gfitd S Euthgnibs; @mfter
Eugeni o Luj &n, 0The Galatian Pl ace Names in P
Patrick SimsWilliams (eds.),New Approaches to Celtic Plat¢éa mes i n Pt ol emyds (
Madrid: Ediciones Clasicas 280264). In view of the isolated and late reference, it may not be
excluded that it refers to a particularly incomprehensible dialect or accent of Greek.

14.Numerous authors throughout the imperial period made references to the meanings of Gaulish
words Eee Blom 2007: 16@01), but usually no inferences on the contemporary state of the
Gaulish |l anguage can be mad eHistoria Brancoeumla3daarde |, i n
Venant i us C&minatl, 9, 8 fitbotls Merovingian authors of thd"@. 7 Gaulish words
are mentioned and translated. This does not mean that the language was still living at the time.
Knowledge of isolated words may have been independently transmitted in learned circles.

3. THE WRITING OF GAJLISH

At least hree different witing systems were used in the course of history to write Gadltsh.
Gauls invading Northern Italy in thé"8™ cs. BC took over théocal variant of the North Etruscan
script from the Lepontians in order to write their own language, Cisalpine G4ulsiG d&iruscan
insaipt i ons6; $1®e chap. 1.8
In Translpine Gaulthe Greek alphabet was used fromItite 3° c. B.C. (after the 2 Punic War).
The height of the&reebdunsconpboifommGal wWas i-n t he
guest of southern Gaul (Gallia Narbonensis), i.e. fromi 22®.C. This orthographic tration was
largely limited tothe delta of theRhone i.e. thehinterland of the Greek citystate Masda, which
served as the starting point ftire slowly spreathg alphabetisation othe GaulsMaybe he Greek
alphabet was used beyond this rather small area, although the avgiaaupport for this is weak
Therearaf ew | i terary account s. P ¢ sl eB Adl o@nZBiikastgu( t r an st
ably writes abouthe situation in the ProvincidarbonensisA | Kl AKHA T HHTPA dTHEPNEE X KY
T Q&N @R = T G/ HIRA MMIWPARETHEQTI EP\ E YTMHBKh /EAERIINY M B N A NE-T E
AEWi T@NAT NQ>ONhBHMR t he therdezeasetl someotierefore throw letters
into the fire; they write them becCaesandhe€Comey t hir
mentarii de Bello Gallicdalks about Gaulish tribes outside the Narbonemsisthe one hand cen
cerning theHelvetii: in castris Heligiorum tabulae repertae sunt litteris Graecis confegtagquibus
in tabulis nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset, qui arma fesenpost item
separatim pueri, senes mulieresgué n t h e Idebvatipablaisfin Grebkescript were fouridé ]
on these tablets lists by names had been made as to how many had left their homes, who were capable
of bearing arms, and separately boys, old men and wiBehl 29,1);on the other hand concerning
the Gails in generalineque fas esse existimant eas litteris mandewe) in rdiquis fere rebus,
publicis priuatisque rationibus, Graecis litteris utantfihey [= the druids] consider it agdege to
give it [= their sacred knowledge)er to letterswhile they use the Greek script for all other matters,
public and pri vatteedand tBoGhol inscribtibns3n)GreekllattersSvwere found,
one of which apparentlgtens from the period of Roman provincial rule. In thyepidumof Manching,
Bavaria, two short inscriptions in Greek letters from the.B.c. (LaTéneD) were found.
After the Roman conquest of Gaul the Roman alphabet seems to have replaced the Greek script
rather soonOnly in isolated pockets like the oppidum of Alesia @reek script remained in use for
another century until the period of Nefithe Gauls retained two or three letters of the Greek alphabet
in order to render specifically Gaulish sounds
Latininscripto n s 6 ) .

3.1.GAULISH IN ETRUSCAN SCRIPT

See the chapt about Cisalpine Gaulish IT.80.
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3.2.GAULISH IN GREEK SCRIPT

1. On stone inscriptionsonl y capit al l etters

bei

(6majuscul esbd)

scription, today mainly lowetase le# r s

(6mi nuscul esb6) are ng

small number ofexts, some of the orthographic conventions are not totally clear.

2. In Galatiannames in the Greek scripf) s

apparent legrortae. g Gpdd for

*d @btarwos or dewotaruos), g

f lo(e.g.0*) @30 Ueardrl®).

—~ *
S e i
by LY Lt

%”"?*5 '

o

~

R o Viaison-la-Romaine
p s ® Malauctne
e Orange
Yt
) , 5
Collorgues N\ % ® (Carpentras
- * Uzs , ]
“, Avignon VAUCLUSE
T . TS
5 RS L'lsle-sur-t-Sorgoe ® Capas
Perees, G l\‘l\.’ Redessan = g
! . . e Cavaillon Saignon
B\ Nimes . Saint-Rémy PoN
: Besucike (CGilnum) Orgon = Villelause
. ire S g
N . 3 7 i, >
H St Galles Arles CC/‘//:? Tty R
\‘ . 24 '[)( - [\>
A 52
P — ‘t/(l. e Alx-en-
- MNas -
{ "o-/ I.( hamas Provence
e —— ’}, °
e Ay ("N et macaen
3 Isires P Are
—A/~\s Virolles
e e
ey e, ———
S %’ —— * les Pennes-
L PRI
B AN E Mirabean
Je
—y Marseille

lll. 3.1.: The places where Galléreek inscriptions were found (fromhameRT 2003:
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Greek name stands foiGaul.  notes also Lat.
| U alpha a, U

b b beta b

a 0] gamma g =nbefore o2 a
@ U delta d

K U epsilon e, U

Z 6 zeta | not used

¢ d eta e, (U ?)

U d theta tau gallicum usually doulV
£t 95 ota i, H 9,

¥ @8 kappa k

S © lambda I

Z{ € my m

? 3 ny n also before

? 3 X GS

B @8 omikron o

g p

A} rho r

E U sigma s

¢ U tau t

3 g ypsilon i only toget hi
g d phi i not used

f G chi G V
g Yy opsi i not used

q ¥ omega o, Lé{—’w ousually in 1
] 3 Ui adt

At Ui 0J) ( alsoeH?

g B u, o, eegod= #agfl/ a
qd v ouf?

el i tau gallicum only in Lat. texts? V

lll. 3.2.: The Greek alphabet used for Gaulish.
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3.3.GAULISH IN LATIN SCRIPT

Inscriptions in the Roman alphabet can be found on the ¢etif®ry of ancient Gaul and beyond
its bordersMonumentalstone inscriptions from Gain the imperialperioduse Roman capital letters
which are identical to our modern scripts. Differences from our modern usage are the use of an over
longl (I'longad) (for i?) and thedccasionalse of two parallehastaell for E.

Most Gaulish texts on othenaterialsare written in the Roman cursiverigt, a shorthand variant
of the Roman alphabemployedfor everyday purposes. The reduced shapes of its letters taliag
on avery linearappearancds due to the materialritten upon(lead, pottery, waxetc). The Roman
cursive script is very fficult to read Not infrequently this hasonsequences for the interpretation of
Gaulish texts. The tables following below will provide a survey of the formal variation of cursive
letters. The examples are taken from an extensive body of Gaulish teéxtetdthasome of the best
known lead tablathave not been takento account (Chamaliéres, Rom). Note also:

1. the typical cursivéetters fore andf, consisting of two strokes; twatrokede is sometimes even
used in inscripons in capital script

2. longi (i longa) (for ;?) beside with normal height

3. x as a sign for Latx to represent /ks/ and Vulgar Latin /s/, and as the Greek tdiitéw repres
ent. / G/

4. barred Grdeltaandthetaas signs fotau Gallicum

5. fortau Gallicum barred doublesis also used (e.g. Chateaubledhis is missing in théables

a b cd e f gil m n op r s t uxd g
wi | A& B C Do [LC L/’\,\I\J\_&');\IJTUX\,BQ‘
wi | s BE £ koo ( LLM\—}«,a/WP’LJ Tqyf
Ml AN B CDY U 1 LL_(,\_/\,\?\-LOC AT T B6
wzs| Js BEE DU LT LpAspepP LITYED &
ma| Bl B C D U G LU o~ MNaoar T+ T UX B &«

WMALRB P O @ b el /Tae B s
Ml A B ¢ Do Ll do pad P o f Tt B
Yl A ¥ H w G b b SIS BRI & P )\,/T/'qL)-
mee| AN A <C D 1 J\ [ PR AVAN ™ 9 Yﬂ}-fT Y| ?< i
M7 XX Ao € o LL \\ &L T s R e bt 7\_{_( T X (9
M.76 [\ LT 3 © G &L B-NMMNo T L T U

mas| AXx & C b G  be F& P B A § T8 )4 3
e B X € 3 w (LL'L’LT,\FG.ZZ\('(\A.%E
masl N 3 < D L (C_leN\Néf‘N[/L\/L—I}L}‘i——

Ill. 3.3.: Latin cursive script on pottery from La Graufesengjtem: RIG 1I-2, 370).
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lll. 3.5.: Latin cursive script (from: RIG 42, 377).
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Ill. 3.6.: Latin cursive script (from: RIG {2, 378).
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Ill. 3.7.: Sites of GalleLatin inscriptions (from: RIG H2, 11).

119



David Stifter Old Celtic Languages Spring 2012

4. ATHORNY PROBLEM OF GAULISH HONOLOGY

The phonological system of Gaulish, possibly also of Lepontic, contains a specific sound that is
traditionally calledau Gallicuma f t er a p asGatmlgptor2jdn Ver gi | 6s

Corinthiorum amator iste uerborum,
iste iste rhetor, namque quatenus totus
Thugydides, tyrannus Atticae febris:

tau Gallicum, min et sphin ut male illisit,
ita omnia ista uerba miscuit fratri.

Thatlover of Corinthian words,

thaté that rhetor! Even though being a compl et e
Thucydides, he is a tyrant of the Attic fever:

how he badhbelched (?) théau Gallicum themin andsphin

thus he mixed all those words for his brother.

It is uncertain fi the soundtau Gallicumthat Vergil mentionsis the samesound as the one for
which theterm is used todaylodayit denotes a phoneme obnly roughly known valuethat is repre
seried bya great number of different spellings in Gaulish and posaibbleportic inscriptions:

Romantt, tt, th, tth, d, dd, d, dd, ts, ds, s, SsS Sc, sd, st
Greekd, dd, a, Ga, Gd, U, 0U
Lepontic scriptsan, zetg sigma

e.g..maddu-, messy, £ o,(méds, g ¢-U d d, Bredsi, madi- < PIE *medu/i-

Wherever etymologicaspeculations are possible, this phoneme, if it is gones back to earlier
*Ds, *stand *Dt (D = any dental obstruent). Etymologically clearly corresponds to Insular Celtic
< *ssin wordinitial and -internal position (againsts*that first becamef, then @ in Insular Celtic
word-internally); e.g.:

PIE *nezdtamo ( ? ) @adauvkneddamon Olr. nessamCym.nessaf
PIE *medtu- 6 | u d gbeGaud. meddu- etc., Olr.mess

PIE *melitto- 6 s woeGaul. meliddo- etc., Olr.milis, Cym.melys

PIE *h,ster 6 s @ Gaul.Birona (?), Olr.ser, Cym.syr

PIE *tudto-6 pu ®Baulkdt uddlusads 6

PIE*g'ostr6 gu e st O Lep.uvamdozisso s i @) si o
PreCelt *is-to-6 t dliemi So s

Sometimedau Gallicumcanalso stand for strong, intensified )

PIE *méynsd mo ﬁ(;‘;ahl.mjd, Olr. mis A
alsoinacc. pl. Leps i T@s8lpine Gaular t?2u a S

and perhaps also for analogicallyinéroduced, strongly pronounced weirdernals, in opasition
to regularly weakened (lenited?) intervocatic

PreCelt. *byisieA 6t o wa rdiGaut.bissidibend dorhiesdied y ou  wi | | bed (?)

No conclusive evidencéor a comparable sounekists for Celtiberianinherited st is reained in
Celtiberian, e.gstena, boustomOther combinations of dental sounds amday already have been
simplified to meres(s) The many orthographic varianis Gaulish suggest that this sound had no
direct equivalent in Latin and Greek, and that it featured a dental (because of the frequent spellings
with d, té ) and aconfponengbedause af, de ) . The frequent doubl e s
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logical corsiderations furthenore suggest geminatipne. prolongued pronunciatioMany phonetic
suggestions for this sound have been proposedE&ee 1998: 116), but according to tltemmunis
opinio it probably wasa geninate affricate f]. On the basis of &ew forms wheregau Gallicumin
Gaulishcannot be derived from dental clusters or frast i*e.:

eddic 6 a n d @tic € *etpkie, unless it is &stik‘e)
gnathad g i r haba< fgehgto-6 b o)r n 6
madduro (cognate with fat. maturu®)

[Clathuboduag(to Gaul.catr 6 bat t | e,
buedé may

war 0)
bbeidi=id,(deuprbuet=id

but where the sign perhaps represents lenjtegkA assumes thaau Gallicummay have stood
for the secalled slitt, a sound peculiafor exampleto Southern Hibern&nglish.
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6. GAULISH TEXTS

The material discussed here represents a collection of the more interesting texts. Sherttérag
and severely damaged pieces will be ignored.

6.1.GALLO-GREEK INSCRIPTIONS

For the greatest part, the GatByeek inscriptions come from a small area at the mouth of the river
Rhéne, in the NorthWesternhinterland of the Greekcity-state Massalia. GalGreek inscriptions
usually do not extend beyond half a dozen words. At thmemt about 300 texts are known, most of
them fragmentary, consisting ohly a few letters. Gall@sreek inscriptions are mostly written in
scriptura conthug; in the transcription, however, | will insert spacethatprobable word boundaries.

Z ”} Grande densité de sites gallo_grecs

Wiz

e Autres sites gallo_grecs

@ Nitiobroges | ‘.‘-\‘,—/»;;\’»\]
)

@ Helvetes \
| \
|' {: \}
\ { '—1,?\ !
. \‘\"x( \
o )

\‘/! \-\_\ |’:

S ) ! "
e S

. S e \ -

~

| < NARBONNEQ

lll. 6.1.: The area of distribution of Galldreek inscriptions (from: RIG |, 2).
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Ill. 6.2.: The central area of distribution of GalBreek inscriptions (from: RIG |, 16).

124



David Stifter Old Celtic Languages Spring 2012

6.1.1.GRAVE INSCRIPTIONS(STELES)

6.1.1.1.G-1 (Alleins, Bouchegslu-Rhbéne):
2800 Us3
gasUUsa
d aUjdsasUU
39a6d

6.1.1.2.G-3 (Coudoux, Bouchedu-Rhone):
[ 0] G0adUOd
[ 6] e Uy Us g
}

lIl. 6.3.: G3 (fromMEeiD 1992: 11).

6.1.1.3.G-4 (Coudoux, Bouchedu-Rhoéne):
GUsaUsasd
iegoosasasd

" A

6.1.1.4.G-68B(§3(i:?]t§£rl:.)éﬂegrl?é;vence, l O YP JT T/Q\l
s(t%g%trber with G69): ’| k O( H /\O ,'
5 |l Y( }( ON ’ l’

oc

Ill. 6.4.: G68 (fromLAMBERT 2003: 85)]|

6.1.1.5.G-69 (SaintRémy-de-Provence,
Bouchesdu-Rhéne)
(together with G68):
boaeeagd
aoUcgce
Uy Usd

IIl. 6.5.: G69 (fromLAMBERT 2003: 85).
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